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KJV: Neither be ye idolaters, as were some of them; as it is written,
The people sat down to eat and drink, and rose up to play.

NRS: Do not become idolaters as some of them did; as it is written,
“The people sat down to eat and drink, and they rose up to play.”

GNB: nor to worship idols, as some of them did. As the scripture says,
“The people sat down to a feast which turned into an orgy of drinking

and sex.”
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00 Bvclaotpiov eiciv;

KJV: Behold Israel after the flesh: are not they which eat of the
sacrifices partakers of the altar?

NRS: Consider the people of Israel; are not those who eat the sacrifices
partners in the altar?

GNB: Consider the people of Israel; those who eat what is offered in

sacrifice share in the altar’s service to God.

NRS HE2EL2, At HFEolA = “xkotd oapra”E ©| 33170 Agt=
< |

wzto] glan, ©3)8) LEo] 1 GRH HPES BolBels7t ofF

)

18) Paul Ellingworth and Howard Hatton, A4 Translator’s Handbook on Paul’s First Letter to the
Corinthians (London; New York: UBS, 1985), 193.
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19) Tbid., 200.
20) o] Aol AF-A =2]ol t3ll A, Stephen W. Pattemore, People of God, 117-164Z E.2}.

21) [GAF] AR AW, S BT As) AGAY, BES AU
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Kai gldov odpavov kovov kol yijv kawvijv. 6 yép mp@dtog odpavog Koi 1
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2 HEHE o] &4 Wt e anijldav(S Aol et Toj 7} 7 #
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(A 92k 20179 19 31, AAF AR 2017 22 28, AlA] 84 92120179 49 269Y)

23) David G. Burke, Translation That Openeth the Window, 231.
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